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Chers collègues, Dear collegues 

Nous vous envoyons la ‘Newsletter’ de juillet 2010 de l’AEDE-int. 
Bonnes vacances !

We send you the Newsletter de July 2010 de l’AEDE-int.
Have a nice holiday!
De notre président



      In questi momenti difficili noi dobbiamo dire ancora con forza "avanti con l'Europa unita" !
      Dans ces moments difficiles nous devons dire avec force "En avent avec l'Europe Unie" !

Une impression du Symposium International ‘Éducation et Jeunesse’ à Tunis 
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La Tunisie est une république indépendante depuis le 25 juillet 1957, sous la direction d’Habib Bourguiba, président  à vie. La Tunisie a toujours fait partie d'un plus grand ensemble: de Carthage, de l'État romain, et à partir 1881/1883 d’un protectorat français. Habib Bourguiba est honoré partout. Dans chaque ville ou le village, il y a une rue, un sentier ou une avenue qui s’appelle Habib Bourguiba.

Un symposium international a été organisé pour fêter que l’AEDE et l’AFE ont signé un protocole de coopération. L’organisation a été dans les mains de l'AFE, dans la personne de Monsieur Chibeb Yahmadi. 
Le colloque  a commencé par des discours prononcés par le ministre de l’Education Monsieur Ben Salem, suivi par l’ancien commissaire européen pour les affaires de développement Louis Michel et par Silvano Marseglia, président de l’AEDE-internationale. Ensuite c’était le tour aux enseignants de parler  de leurs activités et  d’attirer l'attention sur leurs problèmes.
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Le symposium a été suivi par un déjeuner  au cours duquel les participants ont pu échanger leurs expériences. À la fin de l'après-midi, un autobus les attendait devant l’hôtel prêt pour leur donner une impression de l’histoire et de la culture de Tunis. Le bus les a conduits ensuite  aux vestiges  de Carthage et au village pittoresque de Sidi Bou Saïd, un village aux maisons blanches avec des portes bleu clair, habité essentiellement par des artistes.  
La journée se finissait par un diner au centre de l’association Tunisienne de l’Éducation et de la Famille (O.T.E.F.) C’est un centre multifonctionnel avec centre de formation, centre de rencontre et il y a même un hammam. Lors d'un délicieux repas tunisien avec de l'eau minérale et de la musique traditionnelle un dialogue s’est installé entre les hôtes tunisiens et les invités. Les enseignants ont expliqué qu’ils voudraient vraiment collaborer avec les membres de l’AEDE. 
En Tunisie, internet est partout présent mais il y a bien une certaine censure. Les enseignants aimeraient bien recevoir des DVD avec des films français et des programmes éducatifs mais c'est très compliqué car les DVD n'arriveront certainement pas aux destinataires. Pour les livres il n’y a pas de problèmes. Les BD sont les bienvenues!

Les enseignants tunisiens ont essayé de nous donner une image plus claire de la Tunisie, un pays avec des habitants principalement arabes, coincé entre l'Algérie et la Libye, deux pays avec une population arabe aussi, mais très différents de la Tunisie! Un pays où les femmes peuvent se développer, mais où les femmes n'ont pas toujours les mêmes droits que les hommes ! 

La Tunisie recherche la coopération avec l'UE pour la langue, la culture, le commerce et l'industrie et le pays veut attirer les touristes. L'ORDRE, la PAIX, le CALME et la PROSPÉRITÉ  sont les mots clés pour la Tunisie. C’est pour ça qu’on attache beaucoup d'importance à l’enseignement. C’est aussi parce que les enseignants tunisiens veulent  entamer un dialogue avec leurs collègues européens. Ils sont très intéressés aux projets d'internationalisation. Les enseignants ont demandé si les membres de l'AEDE veulent leur envoyer des informations sur la situation des femmes en Europe.

Ce séminaire doit être le départ d'une coopération durable entre l'AEDE et Forum des Éducateurs Tunisiens et de l’association Tunisienne de l’Éducation et de la Famille.

Un  très grand merci pour les organisateurs de ce symposium!
Gerrit Sijtsma de la section néerlandaise
An impression of the International Symposium ‘Éducation et Jeunesse’ in Tunis
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Tunisia has been an independent republic since 25 July 1957, under the guidance of Habib Bourguiba, lifelong President. Before 1957 Tunisia has always been part of a greater whole: the Realm of Carthage, the Roman Realm and as from 1881/83 it had been a French protectorate. 
Habib Bourguiba is referred everywhere. In each city or village the most important road, street or path is called: Avenue Habib Bourguiba. In the capital Tunis, in a street with that name, is the Hotel El Hana International, where on 22 March last the International Symposium ‘Éducation et Jeunesse’ was held.

This was an international symposium for Tunisian teachers, for which the AEDE had been invited, because several months before that symposium, a covenant for cooperation had been concluded between the AEDE and the AFE, the Tunisian organization for teachers. The organization of the symposium was in the hands of the AFE, in the person of Mr Chibeb Yahmadi. 
A selection of speakers files past. To name a few: the Minister of Education Ben Salem, the former Euro Commissioner for Development Affairs Louis Michel and Silvano Marseglia, President of the AEDE. After this it was the turn of the teachers to report their activities and to call for attention to their problems.

The symposium was followed by a luncheon party, providing time and opportunity to exchange experiences. By the end of the afternoon a bus was made available to give the participants an idea of the area to the north of Tunis, where the ruins of the old Carthage were visited, followed by a visit to Sidi Bou Saïd, a village with picturesque white houses with brightly colored blue doors, mainly inhabited by artists.

The day was finished off with a dinner party in the building of the ‘Organisation Tunisienne de l’Éducation et de la Famille’ (OTEF) which serves both as a club and a training centre. At a delicious Tunisian meal with excellent mineral water, the dialogue between the Tunisian hosts and the guests was intensified.
The teachers willingly wanted to cooperate with schools in Europe. Internet is available everywhere but a certain degree of censorship is present. The teachers would like to have DVD’s with French films or educational programs, but this is cumbersome because a DVD with a film will not arrive. Sending books is no problem. Comic books are welcome indeed! Slowly we got a much clearer picture of Tunisia, a country with mainly Arab inhabitants, jammed in between Algeria and Libya, also countries with mainly an Arab population but truly different! A country where women can develop themselves freely, but still do not have the same rights as men.

Tunisia’s outlook is mainly directed to the North, it seeks cooperation with the EU, for language, culture, trade and industry and attracting tourists. ORDER, PEACE, REST and PROSPERITY are of paramount importance to Tunisia. For this reason much importance is attached to education and the Tunisian teachers look for contacts with those in Europe. They are strongly interested in projects of internationalization and female teachers especially want to know more about women/s rights.

The seminar was the start of a hopefully durable and close cooperation between the AEDE, the ‘Forum des Educateurs Tunisiens’ and the ‘Organisation Tunisienne de l’Éducation et de la Famille’
Dear friends from Tunisia, we thank you very much for your very warm hospitality!
Gerrit Sijtsma, Dutch section
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Education Jeunesse Dialogue pour la paix et le partenariat dans le monde, Symposium Tunis 22 mars 2010
Une impression par Marie-Claude Rivière
Cette conférence internationale était organisée à l’initiative de l'Organisation Tunisienne de l'Education et de la Famille (OTEF) en partenariat avec l’Association Forum des Educateurs de Tunisie (AFE) sous la Présidence de Mr Mohamed Gheryani, secrétaire général du RCD. Ont participé à cette rencontre pour l’AEDE-internationale : Silvano Marseglia président, José-Manuel Vega, vice-président, Heleen Jansen, secrétaire générale adjointe plus quelques membres de la section française, belge, canarienne, néerlandaise et allemande. 

But du symposium : 

· nouer des liens pédagogiques entre les deux rives de la Méditerranée:l'année 2010 en Tunisie est l'année internationale de la jeunesse;

· renforcer les contacts et la coopération avec la Tunisie;

· promouvoir l'échange d'expériences pédagogiques entre les différents réseaux.

Intervention de Marie-Claude Rivière qui a présenté à l’assemblée d’enseignants présents le texte préparé par Jean-Claude Gonon qui n’a pu nous rejoindre car il était en partance pour Haïti. Il avait été désigné par le Ministère des Affaires Etrangères de France pour encadrer de jeunes volontaires devant aider à la rescolarisation dans les écoles publiques après la catastrophe du 12 janvier 2010.

Les points forts de ce texte :

-La Méditerranée qui nous rassemble autour de valeurs communes.

-Les liens à créer dans le respect de la diversité culturelle, historique, religieuse, dans le respect des traditions, des concepts philosophiques  et artistiques, dans le respect des convictions de chacun, dans un esprit de solidarité entre les peuples. 

-L’importance de la relation personnelle et de la reconnaissance de chacun dans les contacts à venir, dans une perspective d'ouverture à l'Autre. Ainsi connaître le patrimoine de l'Autre, c'est aussi connaître notre histoire commune et reconnaître que nous avons des points de vue différents: l'étude du passé, souvent tragique, permettra de tirer des leçons pour construire la paix.
Bref entretien avec le Commissaire au développement Louis Michel, qui a proposé une rencontre strasbourgeoise pour tenter de mettre en place des programmes de coopération décentralisés avec une dimension pédagogique entre la France et le Maghreb. Il est important de noter l’engagement des femmes dans le domaine de l’éducation, qu’il s’agisse du domaine scolaire ou plus largement de l’éducation informelle. Nous espérons poursuivre ces rencontres particulièrement riches et pouvoir les transformer en échanges pédagogiques concrets.  

 Merci aux collègues tunisiens pour leur accueil chaleureux, tout particulièrement à Mr Chiheb Yamadi, Président de l’AFE età Mme Faten Belguith.
Marie-Claude Rivière
Info des sections

L’AEDE aux Pays-Bas: un peu d’histoire



Branding est aujourd’hui le mot pour faire connaître  le nom d’un produit. Si on commande aux Pays-Bas un  Spa rood, tout le monde sait ce que c’est. De l’eau minérale pétillante! Mais on ne sait pas si cette eau pétillante vient vraiment de la ville des Ardennes belges!  J’espère qu’il en  sera de même avec le sigle AEDE, car l’Association Européenne Des Enseignants réfère à une époque dans laquelle le français était la langue de communication  la plus importante en Europe. L'association a été créée en 1956 à Paris. Le but a été (et est)de réunir les professeurs qui soutiennent l'idée de la coopération européenne. L'AEDE existe donc depuis déjà plus de 50 ans et elle avait été créée 2 ans avant la fondation de la CEE. 

L'AEDE est l'unique organisation de professeur européenne officielle et on peut la comparer avec l'association européenne des directeurs des écoles : l'ESHA (Européen Head Masters Association). Depuis longtemps l'AEDE est un stakeholder  important à Bruxelles pour la commission européenne qui soutient à son tour les activités de l'association. Elle collabore aussi avec d'autres organisations comme le parlement européen, l'UNESCO, le Mouvement Européen et le Conseil de l’Europe. Le site web  www.aede.eu  donne un sommaire des projets qui sont en route. L'AEDE a des sections dans beaucoup de pays européens et ces dernières années aussi dans l'Europe de l'Est. Le point principal se situe surtout dans l'Europe du Sud avec de grandes sections en Espagne, aux îles Canaries, en Italie et bien entendu en France, le berceau de l'AEDE. Dans les années 60 l'association a joué un rôle qu’on peut comparer avec ‘Het Europees Platform’ (l’agence pour les subventions) aux Pays-Bas. Cela explique le grand nombre de membres aux îles Canaries où l'AEDE remplit toujours un tel rôle.    

Aux Pays-Bas aussi, l'AEDE a été une association avec  surtout des membres à titre personnel. Les dernières années nous constatons un changement. Il y a plus d’établissements qui deviennent membre. L'AEDE a changé d'un club qui diffuse  la pensée européenne à une organisation qui travaille sur le terrain et qui offre un lieu de rencontre, où les professeurs actifs sur le plan international se rencontrent et où ils peuvent échanger des idées. L’AEDE aux Pays-Bas essaie de  les aider en leur donnant par exemple des outils pédagogiques et de reflexion. La section hollandaise  est petite mais très active. La plupart des professeurs nous connaissent par les conférences organisées depuis 8 ans  à Uden  où nous montrons les bonnes pratiques dans le domaine de l’éducation internationale. D'autre part nous travaillons comme intermédiaire pour les intérêts des coordinateurs de l’internationalisation dans les établissements. .Il y a encore des différences énormes dans la rémunération des profs. C’est à  dire dans  la réduction des heures de cours  pour les profs qui s’occupent des activités internationales. Pourtant la dimension internationale dans l'enseignement devient de plus en plus importante, mais la facilitation pour les profs reste un problème dans beaucoup d'établissements. Ils font souvent ce travail bénévolement. 
L'AEDE aux Pays-Bas est une organisation de bénévoles et pour les coordinateurs de l'internationalisation dans les établissements. On peut s’inscrire en tant que membre individuel ou comme établissement par le site web : www.aede.nl.  Il y a bien sûr un lien avec le site de l’AEDE internationale. Deux fois par an nous avons  une newsletter avec des exemples de nos  activités et avec les projets de l’AEDE-internationale.  

La prochaine conférence organisée par l’AEDE néerlandaise sera le 26 janvier 2011 à Uden.
Rien Geurts, le président de la section néerlandaise




A small course for new and future AEDE members

Branding is nowadays the vogue word for increasing your reputation. When you order in The Netherlands "a Spa-red" (= mineral water) everybody knows what you mean. But this drink does not always originate from the well-known Ardennes health resort. Reversely, with the letters AEDE for Association Européenne Des Enseignants refers to a time when French was the most important lingua franca in Europe. The organization was established in Paris in 1956. The aim was (and is) to unite teachers who support the idea of European cooperation. AEDE has existed for more than 50 years and was already there 2 years before the foundation of the EEC.

The AEDE is the only official European teacher organization and you could compare it with the association of school leaders, the ESHA (European School Head Association). For some decades AEDE has been an important stakeholder in Brussels and a point of address for the European Committee who in its turn supports the activities of the organization.

It also cooperates with other organizations such as the European Movement and the Council of Europe. The website www.aede.eu provides a survey of the current projects. The AEDE has sections in many countries and the last few years also in Eastern Europe. The centre of gravity lies especially in Southern Europe with the large sections in Spain, Italy and of course also in France, the cradle of the AEDE. In the sixties the organization played in The Netherlands a role which is comparable now with the Dutch National Socrates Agency ( = European Platform). This increased of course the attraction to become a member as an individual and also explains the enormous popularity of the membership for instance at the Canary Islands, where the AEDE still plays this role.

 

AEDE in the Netherlands 

In the Netherlands the AEDE initially was an organization of which you became a member on personal title. In the last few years we have seen that personal membership is converted more and more into an institutional one. AEDE has changed from a club of idealists which promotes the European idea into a field organization offering a venue where internationally active teachers can learn from each other and help each other. The organization is small but active. Most people know us from the thematic conferences with workshops at the Uden College Highschool which have been organized by us for some eight years and where we show each other our best practices. On the other hand we commit ourselves as intermediaries to the interest of coordinators of internationalization. At school level there are still huge differences in rewarding, c.q. reduction of hours for the teachers as far as the organisation of  pupils exchanges and other international activities are concerned. The European and international dimension in education is getting more and more important but the facilitation of teachers is considerably slow at many schools.

The AEDE is a volunteer organization. Registration as personal member either through your institution or organization can be made via the website www.aede.nl . Of course you will find here a link to the European mother organization. A newsletter is published twice a year with examples of successful international activities, international projects in which AEDE International participates etc. The next thematic conference with workshops is due at "Uden College, sector HAVO-VWO" in Uden (NL) on Wednesday, 26 January 2011.

 

Rien Geurts, president of AEDE-NL



L'école, avenir de l'Europe? – L'Europe, avenir de l'école?
Colloque européen de l’AEDE –France, Paris 20 &21 novembre 2010

 « L'Europe ne se fera pas d'un coup ni dans une construction d'ensemble : elle se fera par des réalisations concrètes créant d'abord une solidarité de fait » (Déclaration Schuman, 9 mai 1950) 

60 années plus tard, nous savons que nous avons besoin d'Europe et que l'Europe a besoin de nos réalisations concrètes. C'est pourquoi, l'Association Européenne De l'Éducation-France propose un colloque en novembre 2010, où nous essaierons de faire le point, avec nos collègues européens, sur les « réalisations concrètes » dans le domaine de l'éducation à l'Europe. 

Téléchargez l'appel à communications en français et en anglais. 
Les propositions de communication devront parvenir au comité scientifique par mail à contact@aede-france.org avant le 31 août 

60 years later, we are fully aware that we need Europe and that Europe needs our concrete achievements. That is why the Association Européenne De l’Éducation-France (French section of the European Association of Teachers) will organize a Seminar in November 2010, to try and assess, together with our European colleagues, our “concrete achievements” in the area of European education.

Download the Call for Papers in English or in French.
Abstracts must be sent to the scientific committee (contact@aede-france.org) by 31st August, 2010

	Félicitations
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Le 9 juillet 2010, le Conseil d'administration de la Fondation du mérite européen a décerné à notre ancien vice-président Jürgen KUMMETAT la médaille d'argent du mérite européen pour son long et efficace engagement.




Lancement du recueil de nouvelles "Un mur... Des murs..." le 2 juin 2010
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C'est dans le magnifique Salon de la Rotonde, au siège de la Représentation en France de la Commission européenne, Boulevard St Germain à Paris, qu'a eu lieu, mercredi 2 juin, le lancement du recueil de nouvelles "Un mur... Des murs...", écrites par des écoliers, des collégiens et des lycéens, à l'occasion du concours organisé pour la Commémoration du 20ème anniversaire de la chute du Mur de Berlin. 

Monsieur Renaud Soufflot de Magny, chef de la Représentation en France de la Commission européenne et Monsieur Jean Bertsch, directeur de l'Agence Europe-Education-Formation-France (2e2f) ont prononcé les discours pour accueillir et féliciter les lauréats. Vous retrouverez la Saga du concours dans la Newsletter de juin, téléchargeable à la rubrique "l'Association / Newsletter". Les personnes qui souhaiteraient voir l'album photos doivent en faire la demande à contact@aede-france.org 

Les nouvelles abordent la thématique du MUR sous tous ses aspects, historique, géopolitique, humain, avec une profondeur de réflexion, une sensibilité, une originalité, une touche d'humour parfois, qui ne peuvent laisser indifférent. Téléchargez le bon de commande.

The ceremony to launch the collected short stories “Un mur… Des murs…” written by school children and students to commemorate the 20th anniversary of the Fall of the Berlin Wall was held on Wednesday June 2nd, in the magnificent Salon de la Rotonde, at the seat of the European Commission Representation in France, boulevard St Germain in Paris.

Renaud Soufflot de Magny, head of the European Commission Representation in France and Jean Bertsch, director of the Agency “Europe-Education-Formation-France” (2e2f) congratulated the laureates. The Saga of the Berlin Wall Competition can be read in our June Newsletter, online at http://www.aede-france.org , at “L’Association / Newsletter”. The photo album can be accessed by request at contact@aede-france.org

The collected short stories “Un mur… Des murs…” can be ordered from contact@aede-france.org Price: 10 € + 5 € postage. Postage is free for AEDE members. 

http://www.aede-france.org
	


Le Europäischer Bund für Bildung und Wissenschaft (EBB-AEDE), la section allemande de l’AEDE, offre les informations sur ses activités sur le site web http://www.ebb-aede.com/ y incluse les coordinats sur l’équipe de direction. En plus elle publie deux fois par ans son périodique Europaeische Erziehung que vous trouvez en texte intégrale sur le net : http://www.ebb-aede.com/zeitschrift.htm quelques mois après l’apparition de la version imprimée. 

Christoph (Courriel: kodron@ebb-aede.com )

Dans la dernière édition vous pouvez lire un compte rendu détaillé du symposium à Tunis de Waltraut Ellerbrock.
 


Seminaire à Ortenburg du 15 octobre – 17 octobre 2010
Seminar in Ortenburg from  15 October till 17 October 2010

Jugendgemäße Wege zur europäischen Verständigung
auf der Suche nach Brücken mit Musik, Kunst, Tanz und neuen Medien

Es ist eine alt bekannte Erfahrung, dass eine erste Verständigung zwischen Jugendlichen aus unterschiedlichen Sprachräumen am besten bei Musik, bei Tanz, auf künstlerisch-praktischer Ebene, auch beim Sport natürlich oder im World Wide Web klappt.

Ohne die Notwendigkeit mehrsprachlicher Kompetenz kleinreden zu wollen, ist es notwenig, diesem „Zauber des Anfangs einer ersten Schülerbegegnung“ die nötige Aufmerksamkeit zu schenken. 

Wir freuen uns, dass wir für diese Art der Kommunikation ausgewiesene Experten gewinnen konnten. Das diesjährige Ortenburger Seminar des Europäischen Bundes für Bildung und Wissenschaft (EBB-AEDE)  und der Evangelischen Realschule Ortenburg richtet sich wieder an Kolleginnen und Kollegen, die europäische Schulkontakte pflegen, gepflegt haben oder in Zukunft zu pflegen gedenken.

Lassen Sie sich einladen nach Ortenburg. Die Evangelische Realschule mit Internat ist seit vielen Jahren Gastgeber für überregionale Lehrerseminare. Als Internatsschule im Landkreis Passau verfügt sie nicht nur über die geeigneten räumlichen Voraussetzungen, sondern unterhält selbst auch zahlreiche Auslandskontakte - besonders zu östlichen Nachbarn.

Kooperationspartner ist zum wiederholten Male die tschechische Sektion der AEDE (Association Européenne des Enseignants). Wir freuen uns, Sie in Ortenburg begrüßen zu dürfen.

Die Tagung beginnt am Freitag, den 15. Oktober um 16.00 Uhr und endet am Sonntag, den 17. Oktober 2010 um 13.00 Uhr

Pour le programme consultez www.aede.eu   You can find the programme on  www.aede.eu
Klaus Engel


Zdenek Kohout


Klaus Heinermann
Leiter der


Präsident der tschechischen

Bundesvorsitzender
Evang. Realschule

Sektion der AEDE


EBB-AEDE
Activités
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Juvenes Translatores 2010 : nouveau concours de traduction
Après trois éditions réussies, la Commission européenne s'apprête à organiser pour la quatrième fois le concours de traduction JUVENES TRANSLATORES en 2010.

Le concours est destiné aux élèves âgés de 17 ans des écoles secondaires de toute l'Union européenne. Il leur sera demandé de traduire un texte de et vers la langue de leur choix parmi les 23 langues officielles de l'UE.
Les traducteurs de la Commission européenne noteront les traductions et sélectionneront la meilleure dans chaque état membre. Les gagnants seront invités pour un voyage de trois jours à Bruxelles ! 

Enregistrez-vous pour le concours entre le 1er septembre et le 20 octobre 2010 sur le site web : http://ec.europa.eu/translatores
Jour du concours: le 23 novembre 2010
Liste des gagnants et cérémonie de remise des prix : 1ère moitié du 2011
Contact : DGT-TRANSLATORES@ec.europa.eu. Le jeu-concours a aussi son espace sur Facebook (juvenestranslatores) et Twitter (@translatores).
After three successful rounds, the European Commission will run the JUVENES TRANSLATORES translation contest for the fourth time in 2010. 

The contest is being organized for 17 year olds in secondary schools throughout the European Union. They will be required to translate a text in any language pair of their choice from among the 23 official languages of the EU.
Translators from the European Commission will mark and select the best translation for each Member State. The winners will be invited on a three-day visit to Brussels! 

Register for the contest between 1 September and 20 October 2010 via the website: http://ec.europa.eu/translatores 
Contest day: 23 November 2010
Announcement of the winners and award ceremony: 1st half of 2011
Contact: DGT-TRANSLATORES@ec.europa.eu or follow us on Facebook and Twitter
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Regards d'enfants sur les droits de l'homme

1er Salon Européen de la Jeunesse et des Droits de l’Homme
Dates: 19, 20 et 21 mars 2011.

Organisation en partenariat avec la Direction Générale Education, Patrimoine, Culture et Sport du Conseil de l’Europe ainsi qu’avec le Rectorat et l’Inspection Académique de Strasbourg.
Ce salon sera un événement européen majeur autour des Droits de l’Homme. 4000 enfants et accompagnateurs sont attendus pendant 3 jours. De nombreuses animations et ateliers seront organisés tant au Palais de la Musique et des Congrès que dans le reste de la ville.
La journée de dimanche sera ouverte à tous, enfants, parents, professeurs. Le lundi sera réservé exclusivement au scolaire.
Le thème retenu pour ce salon est la DISCRIMINATION. De nombreux ateliers, projections, expositions, actions sportives, concerts… jalonneront ce salon sur toute sa durée. Le salon sera placé sous le patronage d’une personnalité reconnue pour son engagement dans la défense des Droits de l’Homme.
	


European studies programmes

The European studies programme for schools based in Ireland,members of AEDE and EAT(UK) are holding 3 international teacher planning conferences in the spring in Belgium and Ireland.If you,or any school you know of would like to be involved please contact www.european-studies.org or Maria at office@esp.dnet.co.uk 

New schools are eligible for discretionary subsidies covering conference costs.
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Du Conseil de l’Europe

From the Council of Europe

Dans le groupement de l’éducation nous travaillons sur le métier d’enseignant pour le siècle qui vient de débuter. Au mois de septembre nous allons diffuser une enquête aux professeurs en français et en anglais. 

Je cherche des membres des sections qui peuvent traduire l’enquête dans leur propre langue. Qui peut faire ça? Envoyez-moi votre nom et e-mail adresse et vous recevez bientôt le texte à traduire.

Voilà l’introduction de cette enquête.
Le métier de l’enseignant: une enquête dans l’incertitude

"Ne pas prévoir c’est déjà gémir"– Léonard de Vinci
Parallèlement aux recherches officielles menées par les universités, les centres de recherche et les autorités en charge de l’Education, la société civile se doit aussi de faire des propositions sur l’évolution des apprentissages et du métier d’enseignant pour le siècle qui vient de débuter.

2030 ! Que sont devenus nos élèves européens des années 2010 ? Christos, professeur de français à Athènes, vient de quitter son pays et enseigne désormais le français au Québec. Ingeborg vient d’ouvrir sa boulangerie après avoir suivi une formation pour apprendre à maîtriser le réseau informatique nécessaire aujourd’hui dans son métier, Llinca est avocate à Bucarest. Attila, brillant étudiant hongrois, est chercheur en sciences politiques à l’Université de Budapest, après un tour d’Europe qui lui a permis de préparer sa thèse, …et de rencontrer sa compagne norvégienne. John, qui détestait l’école et amusait tous ses copains, mais pas les professeurs, a présenté l’année dernière ses premiers tableaux à Madrid. Luc est au chômage, il vient de finir son travail dans le cadre d’un projet.. Il cherche maintenant à élargir ses compétences en continuant sa formation continue pour trouver un nouvel emploi dans un autre projet. Michel et Irena coopèrent avec une équipe multinationale et multiculturelle pour développer des idées innovantes dans la construction de voitures « écologiques » qui seront fabriquées en Asie.

Et tous les autres ? Que sont-ils devenus, aujourd’hui, en 2030? Sont-ils heureux ? Ont-ils pu donner un sens à leur propre vie ? En effet, comment “tenir debout” dans les crises mondiales successives qu’ils ont vécues depuis 2010 ? Certes, des actions internationales se développent de plus en plus pour assurer la survie de la planète. Mais cette planète est devenue…si petite ! Est-il possible de gérer l’angoisse induite par les  changements massifs intervenus sur le marché du travail européen et les indispensables mobilités professionnelles et géographiques qui les accompagnent ? Est-il possible de communiquer autrement que par le “e-langage” ? Est-ce que notre monde demeure multiculturel ou avance-t-il vers un monde interculturel dans lequel chacun devient plus “humain” parce qu’il est “plus ouvert” ?

Si nous nous posons toutes ces questions, c’est parce que nous estimons que les jeunes adultes de 2030 ne sont pas suffisamment préparés à faire face à la période de mutation qu’ils rencontreront sur leurs parcours professionnel et social.

Ah ! Si nous pouvions remonter le temps et revenir en 2010! Alors, nous imaginerions une pédagogie…pour l’inconnu! 

"Heureux ceux qui s’entendent critiquer et qui sont à même de se corriger." (Shakespeare)

Merci de votre aide et du temps pris pour votre aide à traduire l’enquête!

The role of the Teacher: an enquiry into uncertainty
an enquiry in times of uncertainty???

"not to anticipate is already to moan" - Leonardo da Vinci

Parallel to the official studies undertaken by universities, research institutes and education authorities, civil society also has a duty to contribute to discussions on skills development and on the role of the teacher in the 21st Century.

It is the year 2030! What has happened to our European pupils of the Class of 2010? Christos, a teacher of French in Athens, has just left his homeland and is now teaching French in Quebec. After having completed an ICT course necessary for the smooth running of her new business, Ingeborg has just opened a bakery. Llinca is a lawyer in Bucharest. Attila, a brilliant Hungarian student, is a political scientist at the University of Budapest; a European tour enabled him to prepare his doctoral thesis and to meet his Norwegian girlfriend. John, who hated school and spent his time entertaining his classmates, but not his teachers, had his first exhibition of paintings displayed in Madrid last year. Luc is unemployed; he has just completed a work project and is now looking for opportunities to expand his knowledge and skills through a lifelong learning scheme which will allow him to find a new post in another scheme. Michel and Irena are working with a multicultural and international team on innovation, design and the construction of 'eco-cars' which will be built in Asia.
And what of all the others? What has become of them now we are in 2030? Are they happy? Have they been able to give their lives meaning? Have they been able to keep their heads above water in the succession of global crises they have experienced since 2010? Admittedly, more and more international initiatives have been developed to ensure the survival of the planet but our planet has become so small! Is it possible to find a way of 'managing' the anxiety which has accompanied such massive changes to the European job market and of coping with the necessary professional and geographical mobility which has followed? Is there any way of communicating other than through 'e-language'? Is our world still multicultural or is it becoming an 'intercultural' world where everyone has become more 'human' through being more open to new ideas.

We are asking these questions because we believe that the young adults of 2030 are not being well-enough prepared to face the period of rapid change which they will meet during their professional and private lives.

Ah, if only we could turn the clock back to 2010! Then we could develop a teaching syllabus for the unknown.

"Happy are they that hear their detractions and can put them to mending." (Shakespeare)

Thank you for taking the time to help with translating this questionnaire.




	Human Rights
Les Droits de l’Homme






Voilà des titres qu’on peut utiliser pour des projets sur les Droits de l’Homme.
Some information you can use in projects about Human Rights.

Livres / books
	Titles / Titres
	no. ISBN 
	Uitgever

	Guide des valeurs pour la vie en démocratie
	978-928716553-4
	COE, 2008

	Le grand livre des droits de l’enfant (A. Serres)
	2-91556915-0
	Rue du monde, 2004

	Mon Quotidien No. 8 Instruction civique
	
	Play Bac presse, 2006

	Mon Quotidien No. 12 Spécial Europe
	
	Play Bac presse, 2006

	Report of the Forum on ‘Civic partnerships for citizenship and human rights education’, Strasbourg 9-10 October 2008
	
	COE, 2009

	La ‘Constitution’ européenne en question (Ph. Moreau Defarges)
	2-70813099-4
	Éditions d’Organisation, 2004

	L’enseignement des sciences dans les établissements scolaires en Europe
	978-927901922-7
	Euridyce, 2006

	Democratic governance of schools (E. Bäckman, B. Trafford)
	978-928716088-1
	COE, 2007

	Livre blanc sur le dialogue interculturel «Vivre ensemble dans l’égale dignité»
	
	COE, 2008 

	COMPASITO, Manual on human rights education for children (N. Flowers)
	978-928716369-1
	COE, 2007

	Living in democracy, EDC/HRE lesson plans for lower secondary level (R. Gollob, P. Krapf)
	978-928716332-5, Volume III
	COE, 2008

	How all teachers can support citizenship and human rights education: a framework for the development of competences (S. Keating-Chetwynd)
	978-928716555-8
	COE, 2009

	Teaching democracy, A collection of models for democratic citizenship and human rights education
	978-928716332-5, Volume VI
	COE, 2008

	Europe is more than you think 
	
	COE, 2001

	La convention européenne des droits de l’homme 
	
	COE, 2002

	Apprendre à connaître les droits de l’enfant, Neuf modules d’enseignement pour les classes du primaire
	978-928716504-6, Volume V
	COE, 2009

	Les droits des enfants en Europe (G. van Bueren)
	978-928716299-1
	COE, 2008

	Tous citoyens de l’Europe (M. Clausener-Petit)
	978-274590584-0
	Milan presse

	Les droits de l'enfant unicef
	2-07-057377-X
	Gallimard Jeunesse

	Les Clés du citoyen 2006
	
	Milan presse

	Le premier livre de mes droits d'enfant (Alain Serres)
	:2-912084-26-1
	rue du monde


II
Sites

http://www.droitsenfant.com/cide.htm
http://www.lespetitscitoyens.com/
http://www.unicef.nl/media/147940/20091116%20kinderrechtenverdrag.pdf
http://www.aede.nl/
www.aede.eu
http://www.europayouth.eu/
http://www.regardsdenfants.com/
http://www.unicef.org/crc/
http://www.crckids.org/
	Rappel







REMINDER
Appel au payement des cotisations pour 2010

Request for fee payment

A ce jour quelques sections seulement ont payé leur cotisation (ou une partie)

Only a few sections till now paid the 2010 fee (or part  of it)

La cotisation est de 3,72 EUR par membre si le total est < 500 membres.

The fee is 3,72 EUR p.m. if less than 500 members
Coordonnées bancaires

Compte bancaire: IBAN :  
LU 25 0090 0000 0918 3609



BICCODE :
CCRA LULL

Avec mes salutations européennes

Best regards

Claude Reckinger

trésorier européen / European treasurer


	Attention!
Avez-vous quelques informations pour la lettre d’octobre? Envoyez-les à 
Please send your contributions for the October newsletter to 






heleen.jansen@orange.fr  
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